
C4 REAR SIGHT APERTURE INSERTS - C4 REAR SIGHT APERTURE
INSERT .070

C4 Rear Sight Aperture Inserts

Easily switch apertures in your C4 Rear Sight with these inserts.

Attributes

Name: C4 REAR SIGHT APERTURE INSERT .070
Manufacturer: ULTRADYNE USA
Product no.: 100030089
Mfr. No.: UD10910
Color: Black
Delivery weight: 0.003kg
Shipping height: 89mm
Shipping width: 51mm
Shipping length: 89mm
UPC: 851019008514

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für C4 Rear Sight Aperture
Inserts

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf der C4 Rear Sight Aperture Inserts von ULTRADYNE USA. Diese Einsätze
ermöglichen es Ihnen, die Aperturen in Ihrem C4 Rear Sight einfach zu wechseln. Um sicherzustellen, dass Sie das
Produkt sicher und effektiv nutzen, beachten Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Verwenden Sie das Produkt nur wie vorgesehen und gemäß den Anweisungen.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
Überprüfen Sie regelmäßig das Produkt auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfälle an die zuständigen Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stellen Sie sicher, dass die Einsätze sicher im C4 Rear Sight installiert sind, bevor Sie das Produkt
verwenden.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie feststellen, dass es beschädigt oder defekt ist.
Achten Sie darauf, dass keine Teile lose sind, die zu Verletzungen führen könnten.
Verwenden Sie die Einsätze nur für die vorgesehenen Anwendungen und nicht für andere Zwecke.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stellen Sie sicher, dass Sie eine saubere, gut beleuchtete Arbeitsumgebung haben.
Überprüfen Sie, ob alle benötigten Teile vorhanden sind.

Installation:

Entfernen Sie die vorhandene Apertur vorsichtig aus Ihrem C4 Rear Sight.
Wählen Sie die gewünschte Apertur aus den C4 Rear Sight Aperture Inserts.
Setzen Sie die neue Apertur vorsichtig ein, bis sie sicher sitzt.
Überprüfen Sie, ob die Apertur fest sitzt und keine Bewegung aufweist.

Verwendung:

Verwenden Sie das C4 Rear Sight nur in Verbindung mit den richtigen Einsätzen.
Achten Sie darauf, dass Sie beim Zielen und Schießen stets eine sichere Handhabung gewährleisten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für die Abfallentsorgung.
Recyclingmöglichkeiten sollten in Betracht gezogen werden, wo immer dies möglich ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von
ULTRADYNE USA oder besuchen Sie die offizielle Website.

Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise, um eine sichere und effektive Nutzung Ihres C4 Rear Sight Aperture
Inserts zu gewährleisten. Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte.
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C4 Rear Sight Aperture Inserts Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the C4 Rear Sight Aperture Inserts. These inserts allow you to easily switch apertures in your
C4 Rear Sight, enhancing your shooting experience. To ensure safe usage and compliance with safety regulations,
please read this safety instruction guide carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Always inspect the product for any damage before use.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all local laws and regulations regarding the use of sight products.
Report any unsafe conditions or accidents involving this product to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Do not use the aperture inserts if they are cracked, broken, or damaged.
Ensure that the inserts are securely installed before using the sight.
Avoid using the product in extreme weather conditions that may affect its performance.
Always use the product in a safe and controlled environment.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight when using the product.

Instructions for Installation and Usage

Installation of Aperture Inserts

Ensure the C4 Rear Sight is clean and free from debris.
Carefully remove the existing aperture from the sight.
Align the new aperture insert with the sight's mounting area.
Gently press the insert into place until it is securely fitted.
Doublecheck that the insert is firmly in position before proceeding to use the sight.

Using the C4 Rear Sight

Once the new aperture insert is installed, position the sight on your firearm according to the
manufacturer's instructions.
Adjust the sight as necessary to ensure proper alignment with your target.
Practice safe handling and shooting techniques at all times.

Maintenance

Regularly check the aperture inserts for signs of wear or damage.
Clean the sight and inserts with a soft, dry cloth to maintain optimal performance.
Store the product in a cool, dry place when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
If the product is damaged or no longer usable, consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support
For any further inquiries or support regarding the C4 Rear Sight Aperture Inserts, please refer to the manufacturer's
official contact channels. Ensure you have the product details available for reference.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities.
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Guide de Sécurité pour les Inserts d'Aperture de Visée
Arrière C4 ULTRADYNE USA

Introduction
Merci d'avoir choisi les inserts d'aperture de visée arrière C4 d'ULTRADYNE USA. Ce guide vous fournira des
instructions de sécurité essentielles, des conseils d'utilisation et des informations de contact pour garantir une
utilisation sûre et efficace de votre produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifiez l'intégrité de l'emballage avant utilisation. Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé.
Éloignez le produit des enfants et des animaux domestiques.
Ne pas utiliser les inserts d'aperture si vous remarquez des défauts ou des dommages.
Conservez ce guide à portée de main pour référence future.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Évitez toute pression excessive lors de l'installation des inserts.
Ne forcez pas les inserts dans la visée arrière. Cela pourrait endommager le produit.
Ne manipulez pas les inserts avec des mains mouillées ou humides.
Utilisez uniquement des outils recommandés pour l'installation.
Ne modifiez pas le produit d'une manière non autorisée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que votre C4 Rear Sight est propre et sec avant de commencer l'installation.
Rassemblez les outils nécessaires, tels qu'un tournevis approprié.

Installation des Inserts :

Retirez l'ancien insert en le dévissant soigneusement.
Prenez le nouvel insert et alignezle correctement avec l'emplacement.
Vissez doucement le nouvel insert en place jusqu'à ce qu'il soit bien fixé, sans forcer.

Utilisation :

Une fois l'insertion effectuée, testez la visée pour vous assurer qu'elle fonctionne correctement.
Ajustez si nécessaire pour obtenir une meilleure précision.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas les inserts d'aperture dans la nature ou dans des zones non désignées pour les déchets.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en plastique.
Si possible, recyclez le produit conformément aux directives de recyclage de votre région.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez consulter le site Web
d'ULTRADYNE USA ou contacter leur service client.

Nous espérons que ce guide vous aidera à utiliser vos inserts d'aperture de manière sûre et efficace. N'oubliez pas
de suivre toutes les précautions de sécurité pour garantir votre sécurité et celle des autres.
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Istruzioni di Sicurezza per l'Utilizzo degli Inserti per
Apertura del Mirino Posteriore C4 ULTRADYNE USA

Introduzione
Grazie per aver scelto gli Inserti per Apertura del Mirino Posteriore C4 ULTRADYNE USA. Questo prodotto è
progettato per migliorare la tua esperienza di mira, consentendo un facile cambio delle aperture. È fondamentale
seguire queste istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto esclusivamente per l'uso previsto.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se è stato soggetto a un impatto significativo.
Segui sempre le istruzioni di installazione e utilizzo per evitare incidenti.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di altre persone vulnerabili.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Utilizzo
Non forzare gli inserti nel mirino posteriore; segui le istruzioni per l'installazione.
Evita l'uso di strumenti non appropriati durante l'installazione per prevenire danni al prodotto.
Non modificare o alterare gli inserti in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la loro sicurezza e
funzionalità.
In caso di malfunzionamenti o problemi, interrompi immediatamente l'uso e contatta un esperto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Utilizzo

Installazione degli Inserti

Preparazione: Assicurati che il tuo mirino posteriore C4 sia pulito e privo di detriti.
Rimozione dell'Apertura Esistente: Segui le istruzioni del produttore per rimuovere l'apertura attuale.
Inserimento del Nuovo Apertura:

Allinea l'inserto con il mirino.
Spingilo delicatamente fino a quando non si inserisce in posizione.

Verifica: Controlla che l'inserto sia saldamente fissato e non si muova.

Utilizzo del Mirino Posteriore

Utilizza il mirino solo in condizioni di visibilità adeguata.
Assicurati che il mirino sia regolato correttamente per le tue esigenze di mira.
Non utilizzare il mirino in condizioni meteorologiche avverse che potrebbero compromettere la tua visibilità.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di imballaggio e dei prodotti non più utilizzabili.
Non gettare il prodotto nell'ambiente; portalo presso un centro di raccolta autorizzato.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare eventuali problemi, ti invitiamo a contattare il
tuo rivenditore di fiducia o il produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e l'acquisto per
facilitare l'assistenza.

Si prega di notare che le segnalazioni di prodotti non sicuri e incidenti devono essere effettuate alle autorità
competenti. Controlla regolarmente per aggiornamenti sui richiami tramite il portale Safety Gate dell'UE.
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Instrukcja bezpieczeństwa dla wkładek do tylnych
celowników C4 ULTRADYNE USA

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup wkładek do tylnych celowników C4 ULTRADYNE USA. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa
ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji dotyczących
instalacji i użytkowania. Proszę zapoznać się z poniższymi wskazówkami, aby zapewnić sobie i innym
bezpieczeństwo.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku z tylnymi celownikami C4. Używanie go w inny sposób może
prowadzić do uszkodzenia produktu lub obrażeń.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. W przypadku wykrycia jakichkolwiek
defektów, zaprzestań używania i skontaktuj się z producentem.
Nie modyfikuj ani nie próbuj naprawiać produktu samodzielnie.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że twój tylny celownik jest odpowiednio zamocowany przed użyciem wkładek.
Zawsze używaj wkładek zgodnie z instrukcją producenta.
Unikaj używania wkładek w warunkach ekstremalnych, takich jak skrajne temperatury czy wilgotność.
W przypadku wystąpienia jakichkolwiek nieprawidłowości w działaniu celownika, natychmiast zaprzestań jego
używania.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji (np. śrubokręt).
Zidentyfikuj typ wkładki, którą chcesz zainstalować.

Instalacja:

Wyłącz celownik przed rozpoczęciem instalacji.
Ostrożnie wyjmij starą wkładkę z tylniego celownika, jeśli jest obecna.
Włóż nową wkładkę do otworu w celowniku, upewniając się, że jest prawidłowo osadzona.
Sprawdź, czy wkładka jest stabilnie zamocowana.

Użytkowanie:

Po zainstalowaniu wkładki, przetestuj celownik w bezpiecznym środowisku.
Zwróć uwagę na wszelkie zmiany w działaniu celownika.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Wkładki do tylnych celowników należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do ogólnych odpadów. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów, aby
uzyskać informacje na temat odpowiedniej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z odpowiednim
przedstawicielem producenta. Zachęcamy do zgłaszania wszelkich niebezpiecznych produktów i incydentów do
odpowiednich władz.



Zakończenie
Przestrzeganie powyższych zasad bezpieczeństwa pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie wkładek
do tylnych celowników C4 ULTRADYNE USA. Dziękujemy za wybór naszego produktu i życzymy udanego
korzystania.
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C4 Takasight Aperture Inserts Turvallisuusohjeet

Johdanto
C4 Takasight Aperture Inserts on suunniteltu parantamaan tähtäyksesi tarkkuutta ja käyttömukavuutta. Tämä opas
tarjoaa tärkeät turvallisuusohjeet ja käyttöohjeet varmistaaksesi, että käytät tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää tuotetta ilman aikuisten
valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tai puutteiden varalta.
Käytä vain valmistajan suosittelemia osia ja lisävarusteita.
Säilytä tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Vältä tuotteen käyttöä, jos se on vaurioitunut tai jos siinä on näkyviä puutteita.
Älä käytä tuotetta äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa sateessa tai lumisateessa, ellei se ole
valmistajan suositusten mukaista.
Varmista, että kaikki asennus ja käyttöohjeet on luettu ja ymmärretty ennen tuotteen käyttöä.
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja, kun käytät tuotetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Poista vanha aukko C4 Takasightista varovasti.
Valitse haluamasi insert ja varmista, että se on puhdas ja vahingoittumaton.
Aseta uusi insert paikalleen ja varmista, että se on kunnolla kiinni.
Tarkista, että insert on oikein asennettu ennen käyttöä.

Käyttö

Suuntaa C4 Takasight haluttuun kohteeseen.
Varmista, että insert on oikein säädetty ennen ampumista.
Käytä tuotetta vain suunnitellussa tarkoituksessa ja noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavallisten jätteiden joukkoon, mikäli se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Kierrätä mahdollisuuksien mukaan.

Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. Varmista, että
sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteyttä.

Yhteenveto
C4 Takasight Aperture Inserts on suunniteltu tarjoamaan turvallinen ja tehokas käyttökokemus. Noudata näitä
turvallisuusohjeita varmistaaksesi, että käytät tuotetta oikein ja turvallisesti. Muista myös tarkistaa EU:n Safety Gate
alustalta mahdolliset tuotevaroitukset tai palautusilmoitukset.
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Säkerhetsinstruktioner för C4 Bakre Sikte Bländare
Insatser

Introduktion
Tack för att du valt C4 Bakre Sikte Bländare Insatser från ULTRADYNE USA. Denna produkt är utformad för att
förbättra din siktesupplevelse. För att säkerställa säker och korrekt användning, vänligen läs och följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar för att undvika skador.
Kontrollera produkten för synliga skador innan användning. Om produkten är skadad, använd den inte.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd inte bländaren om den är sprucken eller på annat sätt skadad.
Kontrollera att insatsen är korrekt installerad innan du använder siktet.
Undvik att använda produkten i extrema väderförhållanden som kraftigt regn eller snö.
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar eller installerar produkten.

Instruktioner för installation och användning

Installera bländaren:

Ta bort det befintliga bländarinsatsen från C4 Bakre Sikte.
Rengör området noggrant för att avlägsna smuts eller skräp.
Placera den nya bländarinsatsen i siktet och se till att den sitter ordentligt på plats.
Kontrollera att insatsen är korrekt installerad innan du använder siktet.

Använda bländaren:

Justera bländarens storlek enligt dina preferenser för att optimera sikte.
Testa siktet på en säker plats för att säkerställa att det fungerar som avsett.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering.
Om produkten är skadad eller inte längre används, se till att den återvinns på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller support, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare. Se till att ha produktens modell och
serienummer till hands för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda C4 Bakre Sikte Bländare Insatser på rätt sätt
kan du säkerställa en säker och effektiv användning av produkten.
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Návod na bezpečné používání vložek do zadního
mířidla C4 ULTRADYNE USA

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili vložky do zadního mířidla C4 od společnosti ULTRADYNE USA. Tento návod
obsahuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu. Dodržování těchto pokynů vám
pomůže zajistit bezpečnost vaši i ostatních.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu si důkladně přečtěte tento návod.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě poškození produktu přestaňte ihned používat a kontaktujte prodejce.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání mířidel a střelby.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Používejte pouze originální vložky ULTRADYNE USA s vaším C4 zadním mířidlem.
Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou všechny součásti správně nainstalovány a pevně uchyceny.
Vyhněte se používání produktu v extrémních povětrnostních podmínkách, které by mohly ovlivnit jeho
funkčnost.
Pokud si nejste jisti, jak správně používat produkt, vyhledejte pomoc odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava: Ujistěte se, že máte čistou a suchou pracovní plochu. Zkontrolujte, zda máte všechny potřebné
nástroje.
Odstranění staré apertury:

Opatrně odstraňte stávající aperturu z mířidla.
Zkontrolujte, zda není poškozená nebo opotřebovaná.

Instalace nové apertury:
Vložte novou aperturu do mířidla podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je správně usazena a pevně drží.

Kontrola: Po instalaci zkontrolujte, zda je vše správně upevněno a připraveno k použití.
Použití: Používejte mířidlo podle pokynů výrobce a dodržujte bezpečnostní pokyny.

Pokyny pro likvidaci
Vložky do mířidla likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepohazujte produkt do běžného odpadu. Zvažte recyklaci, pokud je to možné.
Zajistěte, aby produkt byl mimo dosah dětí a zvířat během procesu likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace nebo dotazy ohledně bezpečnosti produktu, prosím, kontaktujte svého prodejce nebo navštivte
oficiální webové stránky výrobce.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a dodržujete pokyny uvedené v tomto návodu. Vaše bezpečnost je naší prioritou.


